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PARTIE 1 – RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX 

 
1.1 Exigences relatives à la sécurité 
  
               Ce contrat ne comporte aucune exigence relative à la sécurité. 

1.2      Besoin - soumission 
 
Le besoin est décrit en détail sous « Détails de l'article ». 
 

1.3 Compte rendu 
 
 Les soumissionnaires peuvent demander un compte rendu des résultats du processus 

de demande de soumissions. Les soumissionnaires devraient en faire la demande à 
l'autorité contractante dans les 15 jours ouvrables, suivant la réception des résultats du 
processus de demande de soumissions. Le compte rendu peut être fourni par écrit, par 
téléphone ou en personne. 
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PARTIE 2 – INSTRUCTIONS À L'INTENTION DES SOUMISSIONNAIRES 
 
2.1 Instructions, clauses et conditions uniformisées 

 
Toutes les instructions, clauses et conditions identifiées dans la demande de 
soumissions par un numéro, une date et un titre sont reproduites dans le Guide des 
clauses et conditions uniformisées d'achat (https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-
lignes-directrices/guide-des-clauses-et-conditions-uniformisees-d-achat) publié par 
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada. 
 
Les soumissionnaires qui présentent une soumission s'engagent à respecter les 
instructions, les clauses et les conditions de la demande de soumissions, et acceptent 
les clauses et les conditions du contrat subséquent. 
 
Le document 2003 (2014-09-25) Instructions uniformisées - biens ou services - besoins 
concurrentiels, est incorporé par renvoi dans la demande de soumissions et en fait 
partie intégrante. 
 
Le paragraphe 5.4 du document 2003, Instructions uniformisées – biens ou services – 
besoins concurrentiels, est modifié comme suit : 
 
Supprimer :  60 jours 
Insérer :  90 jours 
 

2.2 Clauses du Guide des CCUA 
 

Les modalités suivantes sont incorporées aux présentes 
 

Référence de 
CCUA 

Section Date 

B1006T Condition du matérial - ministère de la Défense 
nationale 

2011-05-16 

 
2.2.1  Sujet à vente antérieure 
 

SOUMISSION DE LIVRAISON(S) FERME(S) OBLIGATOIRE. SI UNE PROPOSITION 
EST SOUMISE "SUJET À VENTE ANTÉRIEURE" OU SI UNE PROPOSITION NE SE 
CONFORME PAS À LA PÉRIODE DE VALIDITÉ DE LA SOUMISSION, VOTRE 
PROPOSITION NE SERA PAS RETENUE. 

 
2.2.2 Unités de distribution 

 
LES FOURNISSEURS SONT PRIÉS DE NOTER LES UNITÉS DE DISTRIBUTION 
PRÉCISÉES.  S'ILS PROPOSENT DES PRIX POUR DES UNITÉS DE DISTRIBUTION 
AUTRES QUE CELLES INDIQUÉES, ILS DOIVENT PRÉCISER L'UNITÉ DE 
DISTRIBUTION OFFERTE. 
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2.3 Présentation des soumissions 

 
Les soumissions doivent être présentées uniquement au Module de réception des 
soumissions de Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC) au 
plus tard à la date, à l'heure et à l'endroit indiqués à la page 1 de la demande de 
soumissions. 
 

2.4 Demandes de renseignements – en période de soumission 
 

Toutes les demandes de renseignements doivent être présentées par écrit à l'autorité 
contractante au moins 15  jours civils avant la date de clôture des soumissions. Pour ce 
qui est des demandes de renseignements reçues après ce délai, il est possible qu'on 
ne puisse pas y répondre. 
 
Les soumissionnaires devraient citer le plus fidèlement possible le numéro de l'article 
de la demande de soumissions auquel se rapporte la question et prendre soin 
d'énoncer chaque question de manière suffisamment détaillée pour que le Canada 
puisse y répondre avec exactitude. Les demandes de renseignements techniques qui 
ont un caractère exclusif doivent porter clairement la mention « exclusif » vis-à-vis de 
chaque article pertinent. Les éléments portant la mention « exclusif » feront l'objet d'une 
discrétion absolue, sauf dans les cas où le Canada considère que la demande de 
renseignements n'a pas un caractère exclusif. Dans ce cas, le Canada peut réviser les 
questions ou peut demander au soumissionnaire de le faire, afin d'en éliminer le 
caractère exclusif, et permettre la transmission des réponses à tous les 
soumissionnaires. Le Canada peut ne pas répondre aux demandes de renseignements 
dont la formulation ne permet pas de les diffuser à tous les soumissionnaires. 
 

2.5 Lois applicables 
 

Tout contrat subséquent sera interprété et régi selon les lois en vigueur Ontario, et les 
relations entre les parties seront déterminées par ces lois. 
 
À leur discrétion, les soumissionnaires peuvent indiquer les lois applicables d'une 
province ou d'un territoire canadien de leur choix, sans que la validité de leur 
soumission ne soit mise en question, en supprimant le nom de la province ou du 
territoire canadien précisé et en insérant le nom de la province ou du territoire canadien 
de leur choix. Si aucun changement n'est indiqué, cela signifie que les 
soumissionnaires acceptent les lois applicables indiquées. 

 
2.6 Meilleure date de livraison – soumission 
 
   Le tout doit être livré au plus tard le 27 mars 2015. Les soumissionnaires 

doivent indiquer leur meilleure date de livraison : ___________________. 
Selon les dispositions de la méthode de sélection, le soumissionnaire qui satisfait 
à toutes les exigences techniques et qui propose le prix le plus bas sera 
recommandé pour l'attribution du contrat. Si le soumissionnaire de la soumission 
recevable sur le plan technique au prix le plus bas n'offre pas la livraison d'ici le 
27 mars 2015, en raison des compressions budgétaires prévues après le 1er avril 
2015, il est possible qu'aucun contrat ne soit attribué et que cette demande de 
soumissions soit annulée. 
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PARTIE 3 – INSTRUCTIONS POUR LA PRÉPARATION DES SOUMISSIONS 

3.1 Instructions pour la préparation des soumissions 
 

Le Canada demande que les soumissionnaires fournissent leur soumission en sections 
distinctes, comme suit : 
 
Section I :    Soumission technique (2 copies papier)  
 
Les prix doivent figurer dans les détails de l'article seulement.  Aucun prix ne doit être 
indiqué dans une autre section de la soumission. 
 
Le Canada demande que les soumissionnaires suivent les instructions de présentation 
décrites ci-après pour préparer leur soumission. 
a) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm); 
b) utiliser un système de numérotation correspondant à celui de la demande de 

soumissions.  
 
En avril 2006, le Canada a approuvé une politique exigeant que les ministères 
organismes fédéraux prennent les mesures nécessaires pour incorporer les facteurs 
environnementaux dans le processus d'approvisionnement Politique d’achats 
écologiques (http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ecologisation-greening/achats-
procurement/politique-policy-fra.html). Pour aider le Canada à atteindre ses objectifs, 
les soumissionnaires devraient :  
1) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm) contenant des fibres 

certifiées provenant d'un aménagement forestier durable et contenant au moins 30 
% de matières recyclées; et 

2) utiliser un format qui respecte l'environnement: impression noir et blanc, recto-
verso/à double face, broché ou agrafé, sans reliure Cerlox, reliure à attaches ni 
reliure à anneaux. 

 
Section I : Soumission technique 
 
Dans leur soumission technique, les soumissionnaires devraient expliquer et démontrer 
comment ils entendent répondre aux exigences et comment ils réaliseront les travaux. 

 
3.1.1 Clauses du Guide des CCUA 
 
  Les modalités suivantes sont incorporées aux présentes 
 

Référence de 
CCUA 

Section Date 

C3011T Fluctuation du taux de change     2013-11-06 
 
3.1.2   Paiements Progressifs    

 
                Paiements Progressifs ne seront pas considérées à moins d’être spécifiquement offerts 

par TPSGC dans le présent document. 
 

Section II : Attestations 
 
Les soumissionnaires doivent présenter les attestations exigées à la Partie 5. 
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PARTIE 4 – PROCÉDURES D'ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION 
 
4.1 Procédures d'évaluation 
 

a) Les soumissions reçues seront évaluées par rapport à l'ensemble des exigences de 
la demande de soumissions, incluant les critères d'évaluation techniques et 
financiers. 

b) Une équipe d'évaluation composée de représentants du Canada évaluera les 
soumissions. 

 
4.1.1 Évaluation technique 

 
Toutes les soumissions doivent être complétées en détail et fournir toutes informations 
requises dans la demande de soumissions pour permettre une évaluation complète. 

 
 4.1.1.1 Critères techniques  
 

a) Le soumissionnaire doit fournir la documentation avec leur soumission montrant 
comment ils répondent aux exigences techniques détaillées dans l'annexe "A". 

 
4.1.2 Évaluation financière 
 
4.1.2.1 Critères financière obligatoires 
 

a) Le soumissionnaire doit offrir un prix unitaires fermes en dollars canadiens, FCA 
franco transporteur plant Incoterms 2000. Droits de douane sont exclus et les taxes 
applicables en sus pour chaque article offert. 

b) La proposition financière du soumissionnaire doit respecter les modalités de 
paiement. 

 
4.2 Méthode de sélection 

 
Les modalités suivantes sont incorporées aux présentes 
 
Référence de 
CCUA 

Section Date 

A0069T Méthode de sélection 2007-05-25 
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PARTIE 5 – ATTESTATIONS 

 
 
Les soumissionnaires doivent fournir les attestations et les renseignements connexes exigés 
pour qu’un contrat leur soit attribué.  
 
Les attestations que les soumissionnaires remettent au Canada, peuvent faire l’objet d’une 
vérification à tout moment par le Canada. Le Canada déclarera une soumission non recevable, 
ou à un manquement de la part de l’entrepreneur à l’une de ses obligations prévues au contrat, 
s’il est établi qu’une attestation du soumissionnaire est fausse, sciemment ou non, que ce soit 
pendant la période d’évaluation des soumissions ou pendant la durée du contrat.  
 
L'autorité contractante aura le droit de demander des renseignements supplémentaires pour 
vérifier les attestations du soumissionnaire. À défaut de répondre et de coopérer à toute 
demande ou exigence imposée par l’autorité contractante, la soumission peut être déclarée non 
recevable, ou constituer un manquement aux termes du contrat.   

 

5.1 Attestations préalables à l’attribution du contrat 
Les attestations énumérées ci-dessous devraient être remplies et fournies avec la 
soumission mais elles peuvent être fournies plus tard. Si l'une de ces attestations n'est 
pas remplie et fournie tel que demandé, l'autorité contractante informera le 
soumissionnaire du délai à l’intérieur duquel les renseignements doivent être fournis. À 
défaut de se conformer à la demande de l'autorité contractante et de fournir les 
attestations dans le délai prévu, la soumission sera déclarée non recevable. 

 
5.1.1 Dispositions relatives à l’intégrité – renseignements connexes 

 
En présentant une soumission, le soumissionnaire atteste que le soumissionnaire et 
ses affiliés respectent les dispositions stipulées à l’article 01 Dispositions relatives à 
l’intégrité - soumission, des instructions uniformisées 2003. Les renseignements 
connexes, tel que requis aux dispositions relatives à l’intégrité, assisteront le Canada à 
confirmer que les attestations sont véridiques.  

 
5.1.2 Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi – Attestation 

de soumission 
 

En présentant une soumission, le soumissionnaire atteste que le soumissionnaire, et 
tout membre de la coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, n'est pas 
nommé dans la liste des « soumissionnaires à admissibilité limitée » 
(http://www.travail.gc.ca/fra/normes_equite/eq/emp/pcf/liste/inelig.shtml) du Programme 
de contrats fédéraux (PCF) pour l'équité en matière d'emploi disponible sur le site Web 
d’Emploi et Développement social Canada (EDSC) – Travail 
(http://www.travail.gc.ca/fra/ normes_equite/eq/emp/pcf/index.shtml) . 

 
Le Canada aura le droit de déclarer une soumission non recevable si le 
soumissionnaire, ou tout membre de la coentreprise si le soumissionnaire est une 
coentreprise, figure dans la liste des « soumissionnaires à admissibilité limitée » du 
PCF au moment de l'attribution du contrat. 
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5.1.2.1 Certifications des fournitures 
  
                Le article offert sont est en tous points conforme avec la description d'achat, incluant 

les normes d'emballage et les dispositions relatives à l'assurance de la qualité si 
applicable, contenue dans la demande de sou mission. 

 
 ________________________________  _______________ 
 Signature  Date 
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PARTIE 6 – CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT 
 
 
Les clauses et conditions suivantes s'appliquent à tout contrat subséquent découlant de la 
demande de soumissions et en font partie intégrante. 
 
6.1  Exigences relatives à la sécurité 
 
6.1.1 Ce contrat ne comporte aucune exigence relative à la sécurité. 
 
6.2      Besoin - contrat 
 
 L'entrepreneur doit fournir les articles décrits sous « Détails de l'article ». 
 
6.3 Clauses et conditions uniformisées 

 
Toutes les clauses et conditions identifiées dans le contrat par un numéro, une date et un 
titre, sont reproduites dans le Guide des clauses et conditions uniformisées d'achat 
(https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-clauses-et-
conditions-uniformisees-d-achat) publié par Travaux publics et Services 
gouvernementaux Canada. 

 
6.3.1 Conditions générales 

 
2010A (2014-11-27), Conditions générales - biens (complexité moyenne) s'appliquent au 
contrat et en font partie intégrante. 

 
6.4 Durée du contrat 

 
6.4.1 Date de livraison 

 
 Tous les produits livrables doivent être reçues l'ou avant le 27 mars 2015. 

 
6.4.2 Respect des délais de livraison 
 

 L'entrepreneur est prié d'aviser le ministère des Travaux publics et Services 
gouvernementaux dans les plus brefs délais de son incapacité de respecter les délais de 
livraison fixés et de demander, par la même occasion, une prolongation du délai et de 
proposer un calendrier de livraison révisé tout en offrant avec sa demande une 
considération pour cette révision.  Le ministère se réserve le droit, conformément aux 
conditions générales, derésilier le contrat, en totalité ou en partie, pour motif 
d'inexécution, le jour ouvrable suivant la date de livraison établie dans le contrat. 
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6.5  Responsables 
 
6.5.1    Autorité contractante 
 
 L'autorité contractante pour le contrat est : 

Louie Turner, Spécialiste en approvisionnement  
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada 
Direction générale des approvisionnements, Secteur des achats commerciaux de  la 
gestion de l'approvisionnement 
Direction du transport et des produits logistiques, électriques et pétroliers 
Division des produits pétroliers et des produits de construction (HL) 
Portage III, 7A2, 11 rue Laurier 
Gatineau, QC,  K1A 0S5 
Téléphone:  (819) 956-3975  Télécopieur:  (819) 956-5227 
Courriel:   louie.turner@tpsgc-pwgsc.gc.ca 

 
 L'autorité contractante est responsable de la gestion du contrat, et toute modification doit 

être autorisée, par écrit par l'autorité contractante. L'entrepreneur ne doit pas effectuer de 
travaux dépassant la portée du contrat ou des travaux qui n'y sont pas prévus suite à des 
demandes ou des instructions verbales ou écrites de toute personne autre que l'autorité 
contractante. 

 
6.5.2    Responsable technique 
  
            Le responsable technique pour le contrat est : 

Nom : _____ 
Titre : _____ 
Organisation : _____ 
Adresse : _____ 
Téléphone :   ___-___-____ 
Télécopieur : ___-___-____ 
Courriel :    ________________. 

 
 Le responsable technique représente le ministère ou organisme pour lequel les travaux 

sont exécutés dans le cadre du contrat.  Il est responsable de toutes les questions liées 
au contenu technique des travaux prévus dans le contrat.  On peut discuter des 
questions techniques avec le responsable technique; cependant, celui-ci ne peut pas 
autoriser les changements à apporter à l'énoncé des travaux.  Ces changements peuvent 
être effectués uniquement au moyen d'une modification au contrat émise par l'autorité 
contractante. 

  
 
6.5.3    Représentant de l'entrepreneur 
  

            Nom et numéro de téléphone de la personne avec qui communiquer : 

  Renseignements généraux Suivi de la livraison  

 Nom:  ___________________________ _________________________ 

 No de téléphone:  ___________________________ _________________________ 

 No de télécopieur:  ___________________________ _________________________ 

 Courriel:  ___________________________ _________________________ 
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6.6 Paiement 
 
6.6.1     Base de paiement - prix unitaire ferme  
  
 À condition de remplir de façon satisfaisante toutes ses obligations en vertu du contrat, 

l'entrepreneur sera payé un prix unitaire ferme précisé dans le contrat, selon un montant 
total de _____ $ CAD.  Les droits de douane sont exclus et les taxes applicables sont en 
sus. 

 
 Le Canada ne paiera pas l'entrepreneur pour tout changement à la conception, toute 

modification ou interprétation des travaux, à moins que ces changements à la 
conception, ces modifications ou ces interprétations n'aient été approuvés par écrit par 
l'autorité contractante avant d'être intégrés aux travaux. 

 
6.6.2    Limite de prix  
 
 Clause du guide des CCUA C6000C (2011-05-16), Limite de prix 
 
6.6.3 Modalités de paiement 
 
 Clause du guide des CCUA H1000C (2008-05-12), Paiement unique 
 
6.6.4 Clauses du guide des CCUA 
 
 Les modalités suivantes sont incorporées aux présentes 
 

Référence 
de CCUA 

Section Date 

C2605C Droits de douane et taxes de vente du Canada - entrepreneur 
établi à l'étranger  

2008-05-12 

C2608C Documentation des douanes canadiennes  2012-07-16 
C2610C Droits de douane - MDN est l'importateur   2007-11-30 
C2611C Droits de douane - l'entrepreneur est l'importateur  2007-11-30 
C2800C Cote de priorité  2013-01-28 
C2801C Cote de priorité - entrepreneurs établis au Canada  2014-11-27 

 
 
6.7 Instructions relatives à la facturation  

 
1. L'entrepreneur doit soumettre ses factures conformément à l'article intitulé «  

Présentation des factures » des conditions générales. Les factures ne doivent pas 
être soumises avant que tous les travaux identifiés sur la facture soient complétés. 

 
 Chaque facture doit être appuyée par des documents suivants, s'il y a lieu:  (a) une 

copie des feuilles de temps pour corroborer le temps de travail réclamé; (b) une copie 
du document de sortie et de tout autre document tel qu'il est spécifié au contrat; (c) 
une copie des factures, reçus, pièces justificatives pour tous les frais directs et pour 
tous les frais de déplacement et de subsistance; (d) une copie du rapport mensuel sur 
l'avancement des travaux. 
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2. Les factures doivent être distribuées comme suit:  
 

a. Un (1) exemplaire doivent être envoyés au consignataire approprié pour 
attestation. 

 
b. L'original et un (1) exemplaire doit être envoyé à pour attestation et paiement: 
    Quartier général de la Défense Nationale 
          Édifice MGén George R. Pearkes 
  101, promenade Colonel By, Ottawa, Canada, K1A 0K2 
         À l'attention de: DLP 3-4-6 
 
c. Un (1) exemplaire doit être envoyé à l'autorité contractante identifiée sous l'article 

intitulé « Responsables » du contrat. 
 
3. Un paiement sera effectué qu'à la réception de factures satisfaisantes auxquelles les 

documents de sorties spécifiés et (ou) les autres documents demandés dans le 
présent contrat, sont à l'appui. 

6.8  Attestations 
 
6.8.1 Conformité 
 

Le respect continu des attestations fournies par l'entrepreneur avec sa soumission ainsi 
que la coopération constante quant aux renseignements connexes sont des conditions 
du contrat.  Les attestations pourront faire l'objet de vérifications par le Canada pendant 
toute la durée du contrat. En cas de manquement à toute déclaration de la part de 
l'entrepreneur ou à fournir les renseignements connexes, ou encore si on constate que 
les attestations qu'il a fournies avec sa soumission comprennent de fausses déclarations, 
faites sciemment ou non, le Canada aura le droit de résilier le contrat pour manquement 
conformément aux dispositions du contrat en la matière. 

 
 
6.9 Lois applicables 

 
Le contrat doit être interprété et régi selon les lois en vigueur __________, et les 
relations entre les parties seront déterminées par ces lois.  

 
6.10 Ordre de priorité des documents 

 
En cas d'incompatibilité entre le libellé des textes énumérés dans la liste, c'est le libellé 
du document qui apparaît en premier sur la liste qui l'emporte sur celui de tout autre 
document qui figure plus bas sur ladite liste.   
a) les articles de la convention; 
b) les conditions générales 2010A (2014-11-27) biens - (complexité moyenne); 
c) Annexe A Besoin; 
d) la soumission de l'entrepreneur en date du _________  clarifiée le _____ » ou « , 

modifiée le _________. 
 
6.11 Contrat de défense 
 

Clause du Guide des CCUA A9006C (2012-07-16), Contrat de défense 
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6.12 Clauses du guide des CCUA 
 
 Les modalités suivantes sont incorporées aux présentes 
 

Référence de 
CCUA 

Section Date 

B7500C Marchandises excédentaires 2006-06-16 
D2025C Matériaux d'emballage en bois 2013-11-06 
D5540C ISO 9001:2008 Systèmes de management de la qualité - 

Exigences (CAQ Q) 
2010-08-16 

D5604C Documents de sortie (MDN) - entrepreneur établi à l'étranger 2008-12-12 
D5605C Documents de sortie (MDN) - entrepreneur établi aux États-

Unis 
2010-01-11 

D5606C Documents de sortie (MDN) - entrepreneur établi au Canada 2012-07-16 
D6010C Palettisation 2007-11-30 
D9002C Ensembles incomplets 2007-11-30 
G1005C Assurances 2008-05-12 

 
6.13 Documents de sortie - distribution  
 
 L'entrepreneur doit remplir les documents de sortie dans un format électronique en 

vigueur et les distribuer comme suit : 
a. Une (1) copie envoyée par la poste au destinataire avec la mention : « À l'attention de 

l'agent de réception »; 
b. Deux (2) copies avec l'envoi au destinataire, dans une enveloppe imperméable à 

l'eau; 
c. Une (1) copie à l'autorité contractante; 
d. Une (1) copie au  
   Quartier général de la Défense nationale 
   Édifice Mgén George R. Pearkes 
   101, promenade Colonel By 
   Ottawa (ON) K1A OK2 
   À l'attention de : Debbie Wright DLP 3-4-6 
e. Une (1) copie au représentant de l'assurance de la qualité; 
f. Une (1) copie à l'entrepreneur; et 
g. Pour les entrepreneurs non-canadiens, une (1) copie au  
   DAQ/Administration des contrats 
   Quartier général de la Défense nationale 
   Édifice Mgén George R. Pearkes 
   101, promenade Colonel By 
   Ottawa (ON) K1A OK2 
   Courriel :ContractAdmin.DQA@forces.gc.ca 

 
 Remarque: Pour les contrats relatifs à la livraison de carburant aux aéronefs, les copies 
b, c et d ne sont pas requises. 

 
 
6.14 Préparation pour la livraison 
 
6.14.1 Préparation pour la livraison 
  
           Meilleure pratique commerciale à utiliser. 
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6.14.2 Packing for shipment 
 
 Le ministère de la Défense nationale fournira six contenants - NNO 8145-21-910-

7796 aux fins de transport (pour empaqueter les abris, 3 par abri). 
 

6.15 Traçabilité - code OTAN des fabricants  
 

 Le matériau fourni pour les articles décrits dans le présent contrat peuvent faire l'objet 
d'une vérification par l'État.   Si l'entrepreneur n'est pas en mesure de démontrer que le 
matériau peut être directement identifié par le code OTAN des fabricants utilisé pour 
désigner l'article dans le contrat, ni qu'il a été fourni avec la permission écrite expresse 
de la source d'approvisionnement autorisée pour ce code, l'État pourra prendre les 
mesures décrites. 
 
 L'État pourra : 
a) résilier le contrat pour inexécution en ce qui a trait à cet article, retourner l'article à 

l'entrepreneur aux risques et aux frais de celui-ci et exiger de recevoir de 
l'entrepreneur (qui devra aussitôt payer) le montant correspondant à tous les coûts 
engagés par l'État pour refaire l'achat et tous les autres coûts associés, y compris 
tous les coûts supplémentaires que pourrait entraîner l'accélération de la production ; 

b)  conserver l'article et exiger de recevoir de l'entrepreneur (qui devra aussitôt payer) le 
versement d'un montant correspondant à la différence des coûts engagés par 
l'entrepreneur pour la production de l'article, calculés par l'État, et des coûts que, de 
l'avis de l'État, l'entrepreneur aurait engagés s'il avait obtenu et livré un article en tout 
point identique à celui qui avait été demandé aux termes du contrat. 

  
6.16 Instructions d'expédition  
 
6.16.1 Instructions d'expédition (MDN) - entrepreneur établi à l'étranger 

 
1. La livraison doit s'effectuer FCA franco transporteur ________ (insert the named 

place, e.g. l'établissement de l'entrepreneur) selon les Incoterms 2000. L'entrepreneur 
doit charger les biens dans les véhicules de l'entreprise de transport désigné par le 
ministère de la Défense nationale (MDN).  Le Canada est responsable par la suite du 
transport des biens, du point de livraison jusqu'au destinataire. 

2. Avant l'expédition des biens, l'entrepreneur doit contacter le centre de coordination 
suivant de la logistique intégrée du MDN par télécopieur ou courriel afin d'arranger 
l'expédition et fournir l'information détaillée au paragraphe 3. 

 Instruction to contracting officers:  Before contract award, choose either shipping 
option (a), (b), (c), or (d), and delete theunused options and this instruction 

a) Insert the following when the Contractor is located in the United States (US): 
 Centre de coordination de la logistique intégrée (CCLI) 
      Téléphone      1-877-447-7701 (sans frais) 
      Télécopieur    1-877-877-7409 (sans frais) 
      Courriel           ILHQottawa@forces.gc.ca 
OR 
b) Insert the following when the Contractor is located in United Kingdon (UK) and 

Ireland: 
      Logistique intégrée du Royaume Uni (LIRU) 
      Téléphone :    011-44-1895-613023, ou 011-44-1895-613024, ou   
      Télécopieur :  011-44-1895-613047 
 Courriel :     CFSUEDetUKMovements@forces.gc.ca 
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De plus, l'entrepreneur doit envoyer au LIRU le formulaire «Shipping Advice and 
Export Certificate », dûment complété, par courriel à : 
CFSUEDetUKMovements@forces.gc.ca. 
 
La livraison de tout article excédant 600 livres sterling (GPB) exporté du Royaume-Uni 
et de l'Irlande sera dédouané par le MDN selon les nouveaux systèmes britanniques 
d'exportation et de tarifs douaniers « Her Majesty's Customs & Excise » (HMCE) New 
Export Systems (NES).  L'entrepreneur doit respecter les exigences de « HMCE » en 
s'enregistrant auprès de cette organisation ou en laissant le soin à un transitaire 
d'assurer l'entrée des envois au Canada.  Une copie imprimée de la section Export 
Declaration dans les « NES », indiquant clairement le numéro « Declaration Unique 
Consignment Reference Number », doit être fournie par l'entrepreneur et jointe à 
l'envoi.  L'entrepreneur doit s'assurer que cette procédure est exécutée pour tout le 
matériel, qu'il s'agisse d'exportation d'articles d'achat initial ou d'articles de réparation 
et de révision.  « HMCE » autorisera à l'Unité de soutien des Forces canadiennes 
(Europe) à expédier les biens seulement si la procédure a été suivie de façon 
intégrale et convenable par l'entrepreneur. 
OR 
c) Insert the following when the Contractor is located in a country other than Canada, 

the US, the UK and Ireland: 
      Logistique intégrée de l'Europe (LIE) 
      Téléphone :    +49-(0)-2451-717199 ou 717200 
      Télécopieur :  +49-(0)-2451-717189 
      Courriel :     ILEA@forces.gc.ca 
OR 
d) Insert the following for U.S. Foreign Military Sales (FMS): 
 Centre de coordination de la logistique intégrée (CCLI) 

Téléphone :    1-877-447-7701 (sans frais) 
     Télécopieur :    1-877-877-7409 (sans frais) 
     Courriel :     ILHQOttawa@forces.gc.ca 
 
      Le Canada est responsable du choix de l'entreprise de transport pour l'expédition 

des biens fournis en vertu du contrat de vente de matériel militaire à l'étranger.  
Les instructions sur la façon de procéder pour obtenir du Canada le choix de 
l'entreprise de transport se trouvent dans le « Military Assistance Program Address 
Directory » du Département de la défense des É.-U. (DoD 4000.25-8-M), sous 
l'Indicateur des instructions spéciales (IIS) pour le Canada.  L'entrepreneur ne doit 
pas expédier les biens tant que les instructions correspondant à l'indicateur IIS 
n'ont pas été respectées. 

 
 Instruction to contracting officers:  Insert the following paragraphs 3 through 7 with all 
options above, except (d) - U.S. FMS, and delete this instruction: 
3. Lors de la préparation de l'expédition, l'entrepreneur doit fournir les renseignements 

suivants au Centre de coordination de la logistique intégrée du MDN : 
a) le numéro du contrat; 
b) l'adresse du destinataire (pour les adresses multiples, les articles doivent être 

emballés et étiquetés séparément, et chaque article doit porter l'adresse du 
destinataire); 

c) la description de chaque article; 
d) le nombre de pièces et le type d'emballage (par ex. boîtes, caisses à claire-voie, 

fûts, palettes); 
e) le poids et les dimensions réels de chaque pièce, y compris le poids brut; 
f) une copie de la facture commerciale (conformément à l'article 4 de la clause 

C2608C du guide des Clauses et conditions uniformisées d'achat) ou une copie du 
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formulaire CI1,  Facture des douanes canadiennes, de l'Agence des services 
frontaliers du Canada; 

g)  les codes de la « Schedule B » (pour l'exportation) et les codes du tarif douanier 
harmonisé (pour l'importation); 

 h) le certificat d'origine de l'Accord libre-échange nord-américain (conformément à 
l'article 2 de la clause C2608C), applicable seulement aux États-Unis et au 
Mexique); 

i) les détails complets sur les matières dangereuses selon les exigences du mode de 
transport applicable, les certificats nécessaires à l'expédition dûment signés, en 
vertu des dispositions applicables du Code maritime international des 
marchandises dangereuses, des règlements de l'Association du transport aérien 
international, ou du Règlement sur le transport des marchandises dangereuses du 
Canada, ainsi qu'une copie de la fiche signalétique. 

4. Après avoir reçu cette information, le Canada fournira à l'entrepreneur des instructions 
pertinentes relatives à l'expédition, notamment l'obligation d'utiliser des étiquettes 
particulières portant l'adresse du destinataire et d'inscrire sur chaque pièce un numéro 
de contrôle pour le transport, et des documents douaniers. 

5. L'entrepreneur ne doit en aucun cas expédier des biens sans avoir reçu au préalable 
les instructions d'expédition du point de contact en matière de logistique intégrée du 
MDN. 

6.  Si l'entrepreneur livre les biens à un endroit et à une date non conformes aux 
instructions de livraison ou s'il ne respecte pas les instructions raisonnables de 
livraison fournies par le Canada, il devra alors rembourser à ce dernier tous les 
suppléments de frais et de coûts engagés. 

7. Si la livraison des biens est reportée du fait des retards occasionnés par le Canada, la 
propriété sur les biens ainsi que les risques encourus seront transférés au Canada 
après un délai de trente (30) jours suivant la date à laquelle le Canada ou son 
transitaire désigné aura reçu une demande d'expédition en bonne et due forme ou 
trente (30) jours suivant la date de livraison spécifiée dans le contrat, le délai le plus 
long étant retenu. 

 (D0035C, 2010-01-11) 
OR 
 
6.16.2 Instructions d'expédition (MDN) - entrepreneur établi au Canada 

 
1. La livraison doit s'effectuer FCA franco transporteur ________  (insert the named 

place, e.g. l'établissement de l'entrepreneur) selon les Incoterms 2000.  
L'entrepreneur doit charger les biens dans les véhicules de l'entreprise de transport 
désigné par le ministère de la Défense nationale (MDN).  Le Canada est responsable 
par la suite du transport des biens, du point de livraison jusqu'au destinataire. 

2. Avant l'expédition des biens, l'entrepreneur doit contacter le centre de coordination 
suivant de la logistique intégrée du MDN par télécopieur ou courriel afin d'arranger 
l'expédition et fournir l'information détaillée au paragraphe 3. 

 Instruction to contracting officers:  Before contract award, choose either shipping options 
(a), (b), (c), (d) or (e), and delete the unused options and this instruction. 

a)  Insert the following for all sole source contracts, except repair and overhaul, where 
the Contractor is located in Canada 
Centre de coordination de la logistique intégrée (CCLI) 

     Téléphone 1-877-877-7423 (sans frais) 
      Télécopieur   1-877-877-7409 (sans frais) 
      Courriel       ILHQOttawa@forces.gc.ca 

     OR 
b) Insert the following for all repair and overhaul contracts where the Contractor is 

located between Kingston inclusive and westward to the Ontario/Manitoba border: 
      Logistique intégrée de la région centrale (LIRC) 
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 Téléphone 1-866-371-5420 (sans frais) 
 Télécopieur   1-866-419-1627 (sans frais) 
 Courriel       ILCA@forces.gc.ca 
       OR 
c)  Insert the following for all repair and overhaul contracts where the Contractor is 

located in Manitoba, Saskatchewan, Alberta, British Columbia, and the National 
Capital Region inclusive to east of Kingston: 

 Centre de coordination de la logistique intégrée (CCLI) 
     Téléphone      1-877-877-7423 (sans frais) 
     Télécopieur    1-877-877-7409 (sans frais) 
      Courriel       ILHQOttawa@forces.gc.ca 
OR 
d) Insert the following for all repair and overhaul contracts where the Contractor is 

located in Quebec:      
 Logistique intégrée de la région du Québec 
 Téléphone     1-866-935-8673 (sans frais), ou 1-514-252-2777, poste 2323, 

2852 ou 4673 
 Télécopieur  1-866-939-8673 (sans frais), ou 1-514-252-2911 
 Courriel       25DAFCTrafficeQM@forces.gc.ca 
OR 
e)  Insert the following for all repair and overhaul contracts where the Contractor is 

located in Atlantic (New Brunswick, Prince Edward Island, Nova Scotia, 
Newfoundland and Labrador): 

 Logistique intégrée de la région de l'Atlantique (LIRA) 
     Téléphone 1-902-427-1438 
      Télécopieur 1-902-427-6237 
      Courriel       FLogILAA@forces.gc.ca 

3. Lors de la préparation de l'expédition, l'entrepreneur doit fournir les renseignements 
suivants au centre de coordination de la logistique intégrée du MDN : 
a)  le numéro du contrat; 
b)  l'adresse du destinataire (pour les adresses multiples, les articles doivent être 

emballés et étiquetés séparément, et chaque article doit porter l'adresse du 
destinataire); 

c)  la description de chaque article; 
d) le nombre de pièces et le type d'emballage (par ex. boîtes, caisses à claire-voie, 

fûts, palettes); 
e) le poids et les dimensions réels de chaque pièce, y compris le poids brut; 
f) les détails complets sur les matières dangereuses selon les exigences du mode 

de transport applicable et les certificats nécessaires à l'expédition dûment signés, 
en vertu des dispositions du Code maritime international des marchandises 
angereuses, des règlements de l'Association du transport aérien international ou 
du Règlement sur le transport des marchandises dangereuses du Canada, ainsi 
qu'une copie de la fiche signalétique. 

4. Après avoir reçu cette information, le Canada fournira à l'entrepreneur des instructions 
pertinentes relatives à l'expédition, notamment l'obligation d'utiliser des étiquettes 
particulières portant l'adresse du destinataire et d'inscrire sur chaque pièce un numéro 
de contrôle pour le transport.  

5. L'entrepreneur ne doit en aucun cas expédier des biens avant d'avoir reçu au 
préalable les instructions d'expédition du centre de coordination de la logistique 
intégrée du MDN. 

6. Si l'entrepreneur livre les biens à un endroit et à une date non conformes aux 
instructions de livraison ou s'il ne respecte pas les instructions raisonnables de 
livraison fournies par le Canada, il devra alors rembourser à ce dernier tous les 
suppléments de frais et de coûts engagés. 
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7. Si la livraison des biens est reportée du fait des retards occasionnés par le Canada, la 
propriété sur les biens ainsi que les risques encourus doivent être transférés au 
Canada après un délai de trente (30) jours suivant la date à laquelle le Canada ou son 
transitaire désigné aura reçu une demande d'expédition en bonne et due forme ou 
trente (30) jours suivant la date de livraison spécifiée dans le contrat, le délai le plus 
long étant retenu. 

 (D0037C, 2011-05-16) 
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ANNEXE « A » 
 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES  
 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES - NSN - 5410-20-004-5924 (50X 100) Isolé Structure 
 

 
1. La structure doit être une membrane Structure souligné mesurant 50 pieds de large par 

100 pieds de long, mesurée largeur maximale par la longueur maximale (couleur de 
membrane Med Olive). Détail de la  liste des accessoires: 

 
 a. 2 x doubles portes panneau de roulement; 
 b. Isolation (voir le paragraphe 24); et 
 c. 2 x les portes de personnel simples isolées avec capuchon, de de trafic élevé pour 
                panique et à proximité (3'0 "x7'0"). 
 

2. La pente du toit de la structure, y compris au sommet, doit avoir une pente minimum de 
26 degré. 
 

3. Aucunes gaines de rétention extérieurs ou câbles ne doivent être utilisés pour ancrer la 
structure. 

 
4. Il n'y aura pas de pannes extérieures horizontales. 

 
5. La structure doit être entièrement libre de portée sans appuis intérieurs de toute 

description. 
 

6. Toutes composantes diverses d’acier requise tels que des boulons d'ancrage, câbles 
contreventement, ensembles de base ou des supports de fixation doivent être en zingué 
plaqués. 

 
7. Tous les boulons utilisés doivent être plaqués zinc avec une spécification de grade 5 

minimum. 
 

8. Toutes les portes et fenêtres du personnel doivent être installées de manière telle que la 
tension verticale et horizontale sur l’architecture membrane est maintenu, à tout moment. 

 
9. Toutes les portes de personnel, en particulier les sorties de secours, sont livrés complets 

avec un système de capuchon de protection tout saison pour éloigner la neige et de la 
pluie loin du devant les portes. 

 
10. Tous les composants en aluminium et supports principaux doivent avoir  une finition de 

l'usine naturelle non peinte, pour éviter les rayures et à l'écaillage. 
 

11. Les poutres principales de soutien structurels doivent être continues du joint de terre à la 
pointe et fabriqué de manière telle qu'aucun avant-toit existera. 
 
 

12. La structure achevée doit résister aux charges de neige environnementale de 2,6 et 1/50 
charges de vent de 0,40 kPa en conformité avec le Code national du bâtiment du 
Canada. 

 



N° de l'invitation - Solicitation No. N° de la modif - Amd. No.  Id de l'acheteur  - Buyer ID  
W8476-155229/A  hl657 
 N° de réf. du client -  Client Ref. No. File No. - N° du dossier N° CCC / CCC No./ N° VME - FMS  
W8476-155229 hl657.W8476-155229  

 

Part – Partie 2 of – de 2 / Page 20 of - de 21 
 
 

 
13. L'aluminium utilisé dans la structure doit porter une garantie pas moins que de 30 ans. 

 
14. Tous les arches structurelles principaux et pannes de connexion doivent être de 100% 

d'aluminium utilisant une seule configuration de poutre en I et ne pas dépasser 10 
"pouces de profondeur pour assurer un minimum 48,3 "pied à l'intérieur dimension de 
largeur à la base. 

 
15. Tous les principaux composants structuraux en aluminium doivent avoir les 

caractéristiques structurelles et mécaniques minimales suivantes. 
  
 
Tension 

 
cisaille 

 
palier 

 
Ultime 

 
Rendement 

 
Elongation 

 
ultime 

 
Rendement 

 
ultime 

 
KSI 

 
KSI 

 
% 

 
KSI 

 
KSI 

 
KSI 

 
38 

 
35 

 
10 

 
23 

 
21 

 
80 

 
16. La structure de la membrane souligné doit être conçu pour jeter la neige avant que la 

charge de la conception est dépassée, ou encore fournir une structure de capacité à 
atteindre ou dépasser les exigences de charge de neige sur le toit requis par les normes 
d’Ottawa, ON. 

 
17. La membrane architecturale dans la structure doit être installé dans le châssis en 

aluminium et tendue à la fois verticalement et horizontalement pour éviter l'usure et à 
l'abrasion. Tension horizontal doit être maintenue mécaniquement avec pannes 
horizontales ou épandeurs qui ne nécessitent pas maintenance cours. La membrane 
devra être tendue de manière telle à créer une compression à chaque panne horizontale 
pas moins de 1500 livres par pied carré. 

 
18. La membrane architecturale, lors de l'assemblage et de tension, doit être absolument 

libre de rides, et doit le rester indéfiniment dans des températures chaudes et froides. 
 

19. La structure doit être conçu de telle sorte que n’importe quelle section de la membrane 
architecturale peut être enlevé ou remplacé dans les quatre heures en utilisant un 
maximum de quatre ouvriers.  

 
20. La structure doit être de conception modulaire constitué de panneaux individuels de la 

membrane qui ne dépasse pas 15 'de largeur sur la modules principaux du centre. (Cela 
minimise les coûts futurs de la réparation et le remplacement des dommages à la 
membrane localisée et permet l'expansion future / réduction des modules de taille 
raisonnable). 
 

 
21. Les panneaux individuels membranaires architecturaux sur les modules de centre est 

une section continue d'un côté, sur le sommet et le bas à la base de l'autre côté et 
fabriqué de manière telle qu'aucun avant-toit existera. 

 
22. Afin de fournir l'introduction de la lumière naturelle pour une utilisation de jour, une 

section continue de pellicule translucide blanc architecturale (Lumière du jour) doit être 
incorporée dans la membrane le long de la crête de la structure. Pour minimiser le gain 
solaire interne dans la structure, l'équilibre de la membrane architecturale extérieure doit 
être en couleur et compléter avec une couche de panne. 
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23. Toute la membrane architecturale extérieure sur la structure sera munie d’un film 

protecteur extérieur Tedlar PVF sur la surface extérieure de la membrane. Cette 
membrane doit posséder la suivante qualité minimum et de résistance au feu 
spécifications (ci-joint). 

 
24. La structure doit être fournie avec un Système d'isolation complète aux panneaux de jour 

qui fournissent les spécifications minimales suivantes. 
   
 a. 8’’ pouces en fibre de verre épais couverture en utilisant le formaldéhyde                                     

et sans isolation en fibre de verre. 
 
 b. FSK (Foil, canevas, kraft) face sur un côté de la couverture isolante et fournir           
à la fois un pare-vapeur et barrière radiante. FSK bande pour sceller tous les joints 
d'isolation et de sceller l'isolation de la structure de soutien membres. 

 
 c. Revêtement intérieur blanc dans une membrane en polyester enduit minimum         
de 14 onces, tendue mécaniquement à 1500 LB pieds carrés et fournir une barrière à la 
vapeur secondaire et sans rides finition intérieure propre au système d'isolation. 

  
d. Intérieur et bouchons thermiques extérieurs sur les poutres de support de la structure 
afin de minimiser le transfert thermique à travers l'appui membre. Chaque capuchon 
thermique, viens avec essuie néoprène sur chaque côté pour terminer rupture de pont 
thermique. 

 
 e. Pic au grade système de rétention d'isolation - pour assurer l'isolation ne sera        

jamais glisser ou se déplacer vers le bas sous son propre poids. 
 

25. Le fournisseur de la structure doit fournir un kit de montage complet d'outils spécialisés 
requis pour l’assemblage de la structure (110V). 
 

26. Le fournisseur de la structure doit fournir les dessins détaillés et des calculs à l'appui 
pour la structure estampillé par un ingénieur certifié. 
 
 

27.  Le fournisseur de la structure aura fabriqué et installé les structures à un minimum de 10 
sites. Détails de l'endroit où sont situés ces ouvrages doivent être fournis avec la 
proposition de candidature (même taille exacte de la structure n’est pas nécessaire, 
cependant, la structure doit avoir les mêmes accessoires de base, comme un système 
d'isolation). 



TEDLAR® MEMBRANE ARCHITECTURAL ENDUITS 
 
Type canevas       Polyester 
 
 
 
Poids canevas       3.2 oz/mètres carrés 
 
Poids de la finition enduite                                                                                           (+2) 
Méthode 5041       24.2 oz/mètres carrés (+1) 
 
Protection de surface      Tedlar ® PVF Film 
 
Déchirure de Langue 
Méthode 5134       110/110 pd 
8’’ X 10’’ taillent de l'échantillon 
 
Trapèze déchiré 
Méthode 5136       35/40 pd 
 
Geste vif Extensible  
Méthode 5100       260/260 pd 
 
Bande élastique  
Méthode 5102       200/200 pd./pouce 
 
Résistance hydrostatique 
Méthode        350 lpc 
 
Charge permanente       1-1/2 couture 
Température de la pièce      100 pd 
160F/71 C.        50 pd 
 
Craquement froide       Passez -40F. 
Mil-C-20696C LTC 
Para 4.4.6. 
 
Résistance à la flamme      Passez deux secondes  
                                                                                                 extinctions               
Méthode 5903 FR     Californie Incendies Reg. 
        UL214. NFPA-701 
 
Mèche       1/8 maximale 
 
     
COTES DE FEU 
 



1. Maréchal d’incendies de Californie           Petite et grande échelle        Réussie 
2. L’association nationale sur protection      Petite et grande échelle        Réussie 
    D’incendie -701 
 
3. Les Laboratoires des assureurs   214       Réussie 
4. ATSM E84             Réussie 
5. ULC S 109             Réussie 
6. UBC 31-1              Réussie 
           


